
 

Vertaling Nederlands-Bulgaars. Deze vertaling mag enkel verspreid worden met de originele brontekst. 

                     

Искате да прочетете това писмо на друг език? Отидете на http://documenten.mijninburgering.be. 
 

 

Дата [XXX] 

Място [XXX] 

Личният Ви идентификационен номер [XXX] 

 

Покана: програма по интеграция 

 

Уважаема   /  Уважаеми [XXX], 

 

Вие отскоро живеете във Фландрия или току-що сте получили право на пребиваване. Добре 

дошли!  

 

Бихме искали да се чувствате тук като у дома си. Поради това бихме желали да Ви поканим да 
следвате програма по интеграция. Програмата ще Ви помогне бързо да се ориентирате във 
Фландрия. 

 

Какво представлява програмата по интеграция? 

 

По време на програмата по интеграция Вие щенаучите между другото и за това: 

 

• къде можете да учите нидерландски език;  

• как да намерите (друга) работа или да започнете свой бизнес; 

• как дипломата Ви може да бъде призната в Белгия; 

• къде можете да намерите обучение;  

• къде можете да намерите училище за децата Ви; 

• какво можете да правите през свободното си време; 

• как можете да намерите добро жилище; 

• към кого можете да се обърнете за помощ ако Вие или член от семейството Ви се разболее. 

 

Ще научите още много други неща. Ще можете да задавате и въпросите, които имате. 

Какви са предимствата на програмата по интеграция?  

• Програмата по интеграция предлага различни възможности на Вас и на семейството Ви. Вие научавате 

как да намерите своя път в обществото ни. 

• Запознавате се с нови хора. 
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• Не разполагате с компютър или лаптоп? В такъв случай можете  да използвате таблет за следването на 

курса по социална ориентация. 

• Вие сте завършили успешно програмата? В такъв случай получавате  сертификат за завършена 

програма по интеграция. Този сертификат може да Ви бъде от полза при получаването на белгийско 

гражданство. 

 

Скакво ще правите по време на програмата по интеграция? 

1. Консултант по интеграция се договаря с Вас къде и кога ще следвате програмата по интеграция. 

Получавате насоки при изготвяне на краткосрочните и дългосрочните Ви планове. 

 

2. Какво трябва да знаете и да правите, за да разберете тази страна и за да осигурите както на себе си, 

така и на семейството си възможно най-добрите възможности? Това ще научите по време на часовете 

по социална ориентация, които ще се провеждат на родния Ви език или на език, който владеете добре. 

 

3. Mоже би вече говорите малко нидерландски език, може би още не? Ще следвате основно ниво 

нидерландски. Искате ли да учите или да упражнявате повече нидерландски език? Ние предоставяме 

информация за курсове по нидерландски език или за възможности за упражняване на нидерландски 

език. 

 

4. Все още нямате работа? В такъв случай ще Ви насочим към VDAB (Фламандска служба по трудоваа 

заетост и професионално обучение). VDAB Ви ръководи в търсенето на работа. Трудовата заетост 

осигурява доходи и дава допълнителна възможност за учене и упражняване на нидерландски език. 

 

5. Вие участвате в раздела от програмата – път към активно приобщаване. Така можете да опознаете по-

добре общината, в която живеете, както и да упражнявате нидерландски извън класа. Заедно с Вас ние 

ще потърсим дейности, доброволческа работа или места за стаж. 

 

Къде и кога следвате програмата по интеграция? 

Продължителността на програмата по интеграция зависи от конкретния човек. Консултантът Ви 

по интеграция ще изготви заедно с Вас подходяща програма. 

 

Колко струва програмата по интеграция? 

1.   Лично ръководство от консултант                    Безплатно 

2.   Курс по социална ориентация                                  180 евро (включително един тест) 

3.   курс по нидерландски                                         180 евро (включително един тест) 

4.   Път към заетостта                                                    Безплатно 

5.   Път към активно приобщаване                           Безплатно 

 

Не сте издържали теста, и го полагате отново? Отново плащате теста. 

 

Понякога не се налага да плащате.  По време на първата среща ще Ви бъде предоставена информация 

относно плащането и възможните освобождавания. 
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Какво трябва да направите?  

Запишете си час при [XXX]. Обадете се по телефона на [XXX]. 

Адресът е: [XXX] 

Ние ще Ви предоставим повече информация. 

Вие желаете да следвате програмата по интеграция на друго място? На [XXX] ще откриете 

всички адреси.  

 

Желаете ли повече информация? 

Повече информация можете да откриете на уебсайта http://www.inburgering.be. 

 

До скоро! 

 

С уважение,  

[XXX] 


